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Βιβλιοκρισίες

Γ. ΜΠΑΜΠΙΝΙΩΤΗ, Λατινικά τινα «ήμαρτημένα» στο Λεξικό τής Νέας 
Ελληνικής ΓΛωσσας

Ό άγοραστής/χρήστης ενός λεξικοί), είτε είναι μαθητής είτε 
απλός ιδιώτης είτε καί προπαντός εγγράμματος/φιλόλογος, έχει τήν 
αξίωση από τόν έκδότη/συγγραφέα για υπεύθυνη παρεχόμενη γνώση 
στό γνωστικό αντικείμενο τού λεξικού. Καί βέβαια σέ μια πρώτη 
έκδοση είναι φυσικό καί ανθρώπινο ένα λεξικό νά έχη κάποιες 
αδυναμίες, μικρά ή μεγάλα λάθη, τα όποια ή σπουδή, ό όγκος ή οί 
άλλες ασχολίες τού συγγραφέα δέν τού έπέτρεψαν νά αποφυγή 
-errare humanum est-. 'Αρκεί νά ύπάρχη ή προοπτική νά τά διορ- 
θώση σέ επόμενη έκδοση.

’Έτσι, τό λεξικό τού Γ. Μπαμπινιώτη στή Β' έκδοση τού 2002 
είναι αρκετά βελτιωμένο, όσον αφορά στήν άρση ορισμένων ορθο
γραφικών ασυνεπειών, σημασιολογικών ανακριβείων καί ελλείψεων, 
γραμματικών λαθών καί βιασμών τής γλώσσας. Παρά ταύτα καί 
στήν έκδοση αύτή έχουν άφεθή κάποια λάθη, τά όποια ξενίζουν τόν 
άναγνώστη καί τόν κάνουν νά ταλαντεύεται μεταξύ ορθού καί 
εσφαλμένου, δεδομένων καί τών φιλοδοξιών τού συγγραφέα γιά τό 
εγχείρημά του αύτό. Οί όποιες αύτές άδυναμίες τού λεξικού μπο
ρούν νά διακριθούν στις άκόλουθες βασικές κατηγορίες:

α') “Συμπαθή καί ασυμπαθή” παροράματα, όπως στήν σελ. 201: 
έκσφαφή αντί εκσκαφή, στήν σελ. 190: περιποιζούμαι, άντί περι
ποιούμαι, στήν σελ. 1797: παραμβάσεις άντί παρεμβάσεις ή στή σελ. 
272: τόν πολιτικό άντί τόν πολιτισμό, στήν σελ. 1877: ύποσεση- 
σμένος άντί ύποσεσημασμένος, στήν σελ. 966: Κροϊσος, όνομα τού 
τελευταίου βασιλιά τής Λυδίας (560-597). Ό χρόνος π.Χ. χωρεί 
κατά φθίνουσα πρόοδο, (ό Κροϊσος έβασίελευσε άπό τό 563-548 
π.Χ.) κ.τ.λ.

β') Γραμματικά/όρθογραφικά σφάλματα, όπως στήν σελ. 976: 
κύμα < κυώ άντί τού ορθού κύω, στήν σελ. 1535: πυορρούσα, άντί
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του ορθού πυορροούσα, στήν σελ. 525: έπ’ αύτορόρω αντί τού 
ορθού επ’ αύτοφώρω, στήν σελ. 798 ιχθύς < άρχ. ιχθύς αντί τού 
ορθού ιχθύς, στήν σελ. 1929: φρύδι < όφρύς αντί τού ορθού όφρύς, 
στήν σελ. 1296: όσφύς αντί τού ορθού όσφύς, στήν σελ. 1844: υγεία 
< υγεία, αντί τού ορθού υγεία.

γ') 'Ελλιπείς η καί εσφαλμένες σημασιοδοτήσεις/έρμηνεϊες, όπως 
στήν σελ. 364: βελονιάζω· σημαίνει καί πειράζω δηκτικά, στήν σελ. 
846: κάρμα· σημαίνει καί πτώμα, ψοφίμι, στήν σελ. 995: λάντζα· 
σημαίνει καί ξύλινη κατασκευή για άντληση νερού από πηγάδι ή 
ποτάμι, στή σελ. 1056: μαρμίτα· σημαίνει καί συμπλήρωμα φαγητού, 
στήν σελ. 1232: ξεσταχυάζω· σημαίνει καί παρακμάζω ή στήν σελ. 
1569: ρόκα1 = ύφαντουργικό εργαλείο, άντί τού ορθού κλωστικό 
εργαλείο, στήν σελ. 900: κλαδευτήρι = σιδερένια ψαλίδα άντί τού 
ορθού δίστομο κοπτικό εργαλείο, άποτελούμενο από μια κυρτή καί 
μια εύθεΐα κόψη, στήν σελ. 135: αμβλυντικός... για τό άκόνισμα 
αιχμηρών επιφανειών χρειάζονται αμβλυντικά εργαλεία· όμως 
ακονίζω (= οξύνω) καί αμβλύνω είναι αντίθετες έννοιες (οξύμωρο), 
στήν σελ. 1834: τσίχλα2 = ωδικό πτηνό· όμως ή τσίχλα δέν είναι ω
δικό πτηνό, στήν σελ. 1224: ξεκωλώνω· σημαίνει καί ξεριζώνω κ.λπ.

δ') Ελλιπείς ή λανθασμένες ετυμολογήσεις, όπως στήν σελ. 291: 
άρτος, πιθ. < άρτος < άραρίσκω- όμως ή λέξη προέρχεται άπό τό 
αίρω, αίρομαι (υψώνομαι, εξογκώνομαι, φουσκώνω), ιδιότητα τής 
ζύμης προτού φουρνισθή. στήν σελ. 112: ακτή, όμόρ. τών άκμή, 
άκρος, άκίς, άκόνη· ή λέξη προέρχεται από τό άγνυμι (θραύω) καί 
σημαίνει αρχικά θραυσμένη άπό τά κύματα γή/στεριά, στή σελ. 108: 
άκραιφνής < άκρος + αίφνης- ή έτυμολόγηση όμως αυτή δέν ίκανο- 
πιοει σημασιολογικά· ή λέξη προέρχεται άπό τό άκεραιοφανής πού 
συνάδει μέ τήν θετική έννοιά της.

ε') ’Ορθογραφικές ασυνέπειες. Ό συγγραφέας τού λεξικού αλλού 
γράφει χαρωπός καί αλλού χαροπός, αλλού βαθύριζος μέ -ρ- καί 
αλλού βολβόρριζο μέ -ρρ-, άν καί υπάγονται στον ίδιο κανόνα τού 
διπλασιασμού τού -ρ- καί ή πρώτη είναι αρχαία λέξη, ενώ ή δεύ
τερη νεοσχηματισμός. Άν καί ό συγγραφέας υποστηρίζει ότι norma 
loquendi consuetudo, όμως τήν παγιωμένη μέ -μμ- λέξη πλημμύρα 
καί τά παράγωγά της γράφει μέ -μ-, άλλα κι αύτό δέν τό τηρεί· 
γράφει π.χ. πλημμύρες (σελ. 758), άντιπλημμυρικών έργων (σελ. 
764). Ένώ στήν σελ .739 ύποστηρίζει ότι ή κατάληξη -ίσιος πρέπει 
να γράφεται μέ -η-, όπως ημερήσιος, γενετήσιος, ’Ιθακήσιος, βου- 
νήσιος, γατήσιος, όμως στήν σελ. 720 αναφέρει σκυλίσια ζωή.
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στ') Συντακπκοί βιασμοί, όπως στήν σελ. 472: πεφωτισμένη 
δεσποτεία = ή συνύπαρξη ... τής μοναρχίας μέ τις πολιτικές ιδέες 
πού αναπτύχθηκαν άπό τούς φιλοσόφους τού Διαφωτισμού, 
άποσκοπώντας .........ή στήν σελ. 977: κυνηγητό = ή δίωξη ανθρώ
που ή ζώου, ακολουθώντας τά ίχνη ή τήν πορεία του μέ σκοπό τή 
σύλληψη ή στήν σελ. 1917: φονταμενταλισμός: ... ή επιστροφή στις 
αρχές τού Κορανίου καί τής Σάρια, δηλ. τού ίσλαμικοΰ νόμου, 
επιδιώκοντας απόλυτη εφαρμογή του.

ζ') “Γλωσσολογικοί λαϊκισμοί” τού τύπου εκπίπτω τόν φόρο ή 
έκπίπτεται ό φόρος άντί εκπίπτει ό φόρος (ουδέποτε τό εκπίπτω 
είχε ένεργητική/μεταβατική διάθεση στήν Ελληνική γλώσσα) ή διαρ
ρέω τήν πληροφορία άντί διαρρέει ή πληροφορία κ.λπ.

Για κάποια τέτοια υπολείμματα λαθών θά έπανέλθωμε σέ άλλο 
σημείωμά μας. Έδώ θά ασχοληθούμε μέ τίς λανθασμένες χρήσεις 
λατινικών λέξεων κατά τήν έτυμολόγηση των λημμάτων τού λεξι
κού, στις όποιες ό συγγραφέας σχεδόν καμμία διόρθωση δέν έπέφε- 
ρε. Τέλος, σκοπός των παρατηρήσεών μας αυτών είναι να συμβά- 
λωμε, όσο είναι άνθρωπίνως δυνατόν, σέ μιά αψογη εμφάνιση τού 
λεξικού γνωρίζοντας καί τήν τελειομανία τού συγγραφέα καί τήν 
επιθυμία του νά διεκδική τήν άποκλειστικότητα στό είδος αυτό τής 
νεοελληνικής Γραμματείας.

Στήν νέα έκδοση καί στό λήμμα ad libitum άναφέρεται: ad libitum 
< ρ. libet (est). Ή έτυμολόγηση αυτή δίνει τήν εντύπωση ότι το übet 
είναι ουσιαστικό ή επίθετο, τό όποιο μαζί μέ τό est αποτελεί απρό
σωπη έκφραση, πράγμα πού δέν συμβαίνει· ώφειλε νά γραφή: ad 
libitum < ρ. libet ή libitum est, γιατί τό libitum μαζί μέ τό est σχη
ματίζει τύπο ισοδύναμο τού libet.

Στό λήμμα a priori άναφέρεται: a priori < prior «πρότερος», συγκρ. 
βαθμός τού έπιθ. primus. "Ομως τό primus είναι ήδη ύπερθ. βαθμός 
τού επιθέτου, τού όποιου θετικός είναι/χρησιμεύει τό έπίρρ./πρόθ. 
prae καί υπερθετικός τό primus.

Στό λήμμα έμμεσος άναφέρεται: άπόδειξις άπό τού έναντίου/έκ 
τού άντιθέτου (ad contrario). Ή πρόθεση ad στά Λατινικά δέν συν- 
τάσσεται μέ άφαιρετική· τό ορθό είναι a ή (ex) contrario.

Στό λήμμα λεζάντα άναφέρεται: Μεταφορά τού γαλλ. légende < 
λατ. legenda «άναγνωστέα (ύλη)», γερούνδιο τού lego- τό γερούνδιο 
σέ καμμιά του πτώση δέν έχει τέτοια κατάληξη· ό τύπος είναι 
γερουνδιακό, κλινόμενο στό θηλυκό του ώς πρωτόκλιτο.

Στό λήμμα μέρος γράφεται meréo άντί merëo.
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Στο λήμμα μένω γράφεται manëo αντί manco (vocalis ante vocalem 
brevis est).

Στο λήμμα φόντο άναφέρεται: < ίταλ. fundo < λατ. fundus, -eris 
«βυθός, πυθμένας». Τό λατ. όνομα είναι δευτερόκλιτο καί όχι τρι
τόκλιτο: fundus, -i, άρσ.

Στό λήμα hinc et nunc (Χινκ ετ νουνκ), εδώ καί τώρα. Τό ορθό 
είναι hic et nunc. Γιατί τό hic δηλώνει στάση, όπως άπαιτεΐ τό νόημα- 
τό hinc δηλώνει προέλευση.

Στό λήμμα τρέμολο άναφέρεται: ίταλ. tremolo < λατ. tremulus 
«σειόμενος, παλλόμενος» < tremare· τό ορθό είναι fremere (tremo, 
ui, ere, γ' συζ.).

Στό λήμμα Μοίρα/μοίρα άναφέρεται μεταξύ τών όμορρίζων mors, 
mortalis κ.λπ. καί τό ρ. morire «πεθαίνω». Όμως τό morio, στό 
όποιο ανάγει ό συγγραφέας τό morire, α' ) είναι άποθετικό καί β' ) 
έχει άπαρέμφ. ένεστ. mori. Στό ίδιο λήμμα άναφέρεται merêo άντί 
merëo.

Στό λήμμα νονλα άναφέρεται nulla dies sine linea, άντί nullus, 
άρσ., γιατί τό dies είναι θηλυκό μόνον όταν δηλώνει προθεσμία ή 
Γυρισμένη ημέρα.

Στό ίδιο λήμμα συνέχεια άναφέρεται nullus crimen άντί nullum 
crimen, γιατί τό crimen είναι ουδετέρου γένους καί προς αυτό πρέ
πει νά συμφωνήση τό nullus.

Στό λήμμα πλουραλισμός άναφέρεται: Μεταφορά τού γαλλ. 
pluralisme < λατ. pluralis «πληθυντικός» < plus, pluris «πολύς, περισ
σότερος». Τό plus είναι συγκρ. ούδετέρου γένους καί σημαίνει 
περισσότερον, όχι πολύ.

Στό λήμμα σετ άναφέρεται: < άγγλ. set < μεσν. άγγλ. sette < άρχ. 
γαλλ. sette < λατ. secta «οδός» (< ρ. secere «τέμνω, κόβω». Τό λατ. 
ρήμα δέν είναι β' ή γ' συζυγ. αλλά α': seco, ui, ctum καί secatum, 
secare, α' συζυγ.

Στό λήμμα ταμπεραμέντο άναφέρεται: < λατ. temperamentum 
«κράση, εύεξία (σώματος)» < λατ. tempere «αναμειγνύω, συνθέτω». 
"Ομως άπαρέμφ. tempere δέν ύπάρχει, αλλά temperare από ρήμα α' 
συζυγ. tempero, avi, atum, are.

Στό λήμμα τέζα άναφέρεται: < ίταλ. tesa < λατ. tensus, μτχ. τού 
tendere, άντί μτχ. πρκμ. τού tendere, γ' συζ. tendo, tetendi, tensum 
καί tentum, tendere.

Στό λήμμα ντονς/ντουζ άναφέρεται: < μτγν. λατ. aquiductio «ύδρα- 
γωγεΐο» άντί aquaeductio, υδραγωγείο.
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Στό λήμμα τρούφα άναφέρεται: < λατ. tuber, -eris «εξόγκωμα, 
κύφωμα»· προσθετέο στό λατ. όνομα: ούόέτ., γιατί υπάρχει ομόηχο, 
πού σημαίνει ένα είδος λιβυκού μήλου καί είναι γένους αρσενικού 
καί ώς θηλ. ή λιβυκή μηλιά.

Στό λήμα ούζο άναφέρεται: Πιθ.< ίταλ. φράση uso Massalia. Ή 
φράση αύτή είναι ασύντακτη, γιατί ούτε ό σκοπός στα 'Ιταλικά 
εκφράζεται άπρόθετα, αλλά ούτε καί τό Massalia είναι γενική 
πτώση, όπως απαιτεί τό νόημα· καί ακόμη τό uso ώς προσδιορι- 
στικό τού θηλ. Massalia έπρεπε να συμφωνή κατά γένος, όπως συμ
βαίνει στήν 'Ιταλική, πού καί πάλι όμως όέν θά έδινε τό ζητούμε
νο νόημα. "Αν έλέγαμε ότι ή λέξη προήλθε διά τίνος τύπου τής 
’Ιταλικής πού είχε βάση τό λατ. usui (ώς όοτ. τού σκοπού) καί τής 
γενικής Massiliae, θά είμαστε τουλάχιστον συντακτικά καί νοημα
τικά περισσότερο σωστοί.

Στό λήμμα καντάρι άναφέρεται: < ίταλ. cantare (ή τουρκ. kantar) < 
μτγν. κεντηνάριον < λατ. centenarius < centum «εκατό», α ' ) τό ίταλ. δέν 
είναι cantare άλλα cantaro- β ) ή συσχέτιση μέ τό λατ. centenarius, centum 
είναι απίθανη, γιατί οι μονάδες πού δηλώνει ή λέξις είναι 44 (οκάδες) 
ή 57 (κιλά). Νεοελληνικό παράγωγο τού centenarius είναι ή λέξη κιντη- 
νάρι πού σημαίνει δέμα από 100 καλάμια (Νότια Πελοπόννησος). 
Πιθανότερη πάντως είναι ή προέλευση άπό τό τουρκ. kantar.

Στό λήμμα αντίο άναφέρεται: < ίταλ. addio «στον Θεό» < πρόθ. 
a + dio «θεός». 'Ορθότερο ad + dio, γιατί ή ίταλ. πρόθεση ad έχει 
τήν έννοια τής κίνησης, πού συνάδει μέ εννοούμενο ρήμα κίνησης 
δηλωτικό· ή πρόθ. A στήν ’Ιταλική συνάπτεται μέ ρήματα πού έχουν 
τήν έννοια τού «δίδειν», «άπευθύνεσθαι», «λέγειν».

Στό λήμμα σουπίνο άναφέρεται: < λατ. supinum, ούσιαστικό 
ούδέτερο τού επιθέτου supinus «ύπτιος - παθητικός - άπαθής». Ή 
παράθεση αύτή άντιθετικών εννοιών όέν διαφωτίζει τον άναγνιόστη. 
Πάντως, ή μετάφραση, καθώς καί ή όλη ονομασία τού όρου παρέ
χουν προβλήματα. Μέ τήν λέξη supinum οί μεταγενέστεροι Ρωμαίοι 
Γραμματικοί άπέδωσαν τό ελληνικό ύπτιον πού έσήμαινε κάτι τό 
παθητικό, όπως ή ύπτια θέση των παλαιστών- καί ή παρανόηση 
αύτή οφείλεται στό γεγονός ότι έθεώρησαν τό σουπίνο παραγόμενο 
άπό τήν μετοχή τού παθητικού παρακειμένου, ενώ είναι διαφορε
τικό κατά τήν φύση καί τήν σημασία άπό τήν μετοχή· γι’ αύτό καί 
τού έδωσαν, έσφαλμένα, άνάλογη σημασία καί ονομασία.
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